
 

 
 

Purim Megillah Blessings & Special Verses 
 

Before reading the Megillah, the Megillah reader(s) recite(s) the following blessings: 
 

The Blessing of Reading the Megillah - הליגמ ארקמ תכרב  
:הלָּגִמְ ארָקְמִ לעַ וּנוָּצְִו ,ויתָוֹצְמִבְּ וּנשָׁדְּקִ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניה.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ  

Barukh atah A’, Eloh’nu melekh ha’olam, 
asher qideshanu bemitsvotav, vetsivanu ‘al miqra megillah. 

Blessed are You, A’ our God, sovereign of the universe, Who sanctified us with divine 
commandments, and commanded us concerning reading the Megillah. 

 
The Blessing of Miracles - םיסינה תכרב  

:הזֶּהַ ןמַזְּבַּ םהֵהָ םימִָיּבַּ ,וּניתֵוֹמּאִלְוּ וּניתֵוֹבאֲלַ םיסִִּנ השָׂעָשֶׁ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניה.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ  
Barukh atah A’, Eloh’nu melekh ha’olam, 

she’asah nisim la-avotenu ul-imotenu, bayamim hahem, baseman hazeh. 

Blessed are You, A’ our God, sovereign of the universe, Who performed miracles for 
our ancestors (lit. our fathers and mothers), in those days [of old], at this time. 

 
On the eve of Purim only, the following blessing is added: 

 

The Blessing of New Experiences - וניחהש  
:הזֶּהַ ןמַזְּלַ וּנעָיגִּהְִו וּנמְָיּקְִו וּנָיחֱהֶשֶׁ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניה.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ  

Barukh atah A’, Eloh’nu melekh ha’olam, 
sheheḥeyanu veqiyemanu vehigi’anu lazeman hazeh. 

Blessed are You, A’ our God, sovereign of the universe, Who has given us life, and has 
sustained us, and has brought us to this season. 

 
Megillah Verses Recited by the Congregation* 

 
׃ינִֽימִיְ שׁיאִ֥ שׁיקִ֖־ןבֶּ יעִ֛מְשִׁ־ןבֶּ ריאִ֧יָ ןבֶּ֣ יכַ֗דֳּרְמָ וֹמ֣שְׁוּ הרָ֑יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ ה֖יָהָ ידִ֔וּהיְ שׁיאִ֣ )ה:ב(  

 

(2:5) Ish yehudi haya beShushan habbirah ushemo Mordekhai ben Ya-ir ben Shim'i ben Qish, 
ish yemini. 

 
 

(Verses continue on opposite side) 
 
 
 
*Traditionally only the 4 verses in black that pertain to Mordekhai are recited aloud by the congregation. We’ve 
included 3 additional verses in blue to highlight Esther’s central role in the Purim story and the risks she takes to 
save her people. 
 



 הּמָּ֔אִוְ הָ֙יבִ֙אָ תוֹמ֤בְוּ האֶ֔רְמַ תבַ֣וֹטוְ ר֙אַתֹּ֨־תפַיְ הרָ֤עֲנַּהַוְ םאֵ֑וָ באָ֣ הּלָ֖ ןיאֵ֥ יכִּ֛ וֹד֔דֹּ־תבַּ ר֙תֵּסְאֶ איהִ֤ הסָּ֗דַהֲ־תאֶ ןמֵ֜אֹ יהִ֨יְוַ )ז:ב(
׃תבַֽלְ וֹל֖ יכַ֛דֳּרְמָ הּחָ֧קָלְ  

 

(2:7) Vayehi omen et Hadassah hi Esther bat dodo ki en lah av va-em, vehannaˈarah yefat to-ar 
vetovat mar-eh uvemot aviha veˈimmah lekaḥah Mordekhai lo levat. 

 
bלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣ חכַנֹ֖ תימִ֔ינִפְּהַ b֙לֶמֶּ֙הַ־תיבֵּ רצַ֤חֲבַּ דמֹ֞עֲתַּוַֽ תוּכ֔לְמַ ר֙תֵּסְאֶ שׁבַּ֤לְתִּוַ ישִׁ֗ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ )א:ה(  

׃תיִבָּֽהַ חתַפֶּ֥ חכַנֹ֖ תוּכ֔לְמַּהַ תיבֵ֣בְּ וֹ֙תוּכלְמַ אסֵּ֤כִּ־לעַ בשֵׁ֞וֹי bלֶמֶּהַוְ֠  
 

(5:1) Vayehi bayyom hashelishi vatilbash Esther malkhut vattaˈamod baḥatsar bet-hammelekh 
hapenimit nokhaḥ bet hammelekh, vehammelekh yoshev al-kisse malkhuto bevet hammalkhut 

nokhaḥ petaḥ habbayit. 
 

 ןשָׁ֔וּשׁ ריעִ֣הָוְ ןמָ֑גָּרְאַוְ ץוּבּ֖ bירִ֥כְתַוְ הלָ֔וֹדגְּ ב֙הָזָ תרֶטֶ֤עֲוַ רוּח֔וָ תלֶכֵ֣תְּ ת֙וּכלְמַ שׁוּב֤לְבִּ bלֶמֶּ֗הַ ינֵ֣פְלִּמִ ׀ אצָ֣יָ יכַ֞דֳּרְמָוּ )ז״ט-ו״ט:ח(
׃רקָֽיוִ ןשֹׂ֖שָׂוְ החָ֑מְשִׂוְ הרָ֖וֹא התָ֥יְהָֽ םידִ֕וּהיְּלַ ׃החָמֵֽשָׂוְ הלָ֖הֲצָ  

 

(8:15-16) U-Mordekhai yatsa millifne hammelekh bilvush malkhut tekhelet vaḥur vaˈateret zahav 
gedolah vetakhrikh buts ve-argaman vehaˈir Shushan tsahalah vesameḥah. Layyehudim haytah 

orah vesimḥah vesason viqar. 
 

׃רפֶסֵּֽבַּ בתָּ֖כְנִוְ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖פֻּהַ ירֵ֥בְדִּ םיַּ֕קִ רתֵּ֔סְאֶ רמַ֣אֲמַוּ )ב״ל:ט(  
 

(9:32) Uma-amar Esther qiyyam divre haPurim ha-elleh venikhtav bassefer.  
 

׃וֹעֽרְזַ־לכָלְ םוֹל֖שָׁ רבֵ֥דֹוְ וֹמּ֔עַלְ ב֙וֹט שׁרֵ֥דֹּ ויחָ֑אֶ ברֹ֣לְ יוּצ֖רָוְ םידִ֔וּהיְּלַ ל֙וֹדגָוְ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ bלֶמֶּ֣לַ ה֙נֶשְׁמִ ידִ֗וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָ ׀ יכִּ֣ )ג:י(  
 

(10:3) Ki Mordekhai hayyehudi mishneh lammelekh Aḥashverosh vegadol layyehudim veratsuy 
lerov eḥav, doresh tov leˈammo vedover shalom lekhol zarˈo. 

 
After reading the Megillah, the Megillah reader(s) recite(s) the following blessing: 

 
 םלֵּשַׁמְהְַו ,וּנתֵֽמָקְִנ־תאֶ םקֵוֹנּהְַו ,וּנֽנֵידִּ־תאֶ ןדָּהְַו ,וּנבֵֽירִ־תאֶ ברָהָ )ל-אֵהַ( ,םלָוֹעהָ %לֶמֶֽ וּניה.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ

 ,םהֶירֵצָ־לכָּמִ לאֵרָשְִׂי וֹמּעַלְ ערָפְִנּהַ ,׳ה התָּאַ %וּרבָּ .וּנירֵֽצָּמִ וּנלָ ערָפְִנּהְַו ,וּנשֵֽׁפְַנ יבְֵֽיוֹאֽ־לכָלְ לוּמּגְּ
 :עַישִׁוֹמּהַ ל-אֵהָ

Barukh atah A’, Eloh’nu melekh ha’olam, (ha-E-l) harav et rivenu, vehadan et dinenu, 
vehanoqem et niqmatenu, vehameshalem gemul lekhol oyve nafshenu, vehanifra’ lanu 
mitsarenu. Barukh atah A’, hanifra’ le’amo Yisrael mikol tsarehem, ha-E-l hamoshi’a. 
Blessed are you, A' our God, sovereign of the universe, (the Almighty) Who takes up 

our grievance, judges our claim, avenges our wrong; Who brings just retribution upon all 
enemies of our soul, and exacts vengeance for us from our foes. Blessed are You, A', 
Who exacts vengeance for God's people Israel from all their foes, the Almighty Who 

delivers [salvation].” 

 
The entire congregation then recites the following: 

 
Arur Haman, barukh Mordekhai. 
Arura Zeresh, berukhah Esther. 
Arurim kol haresha’im, berukhim kol Yisrael. 
Vegam Ḥarvonah zakhur letov. 

.יכַדְּרְמָ %וּרבָּ ,ןמָהָ רוּראָ  
.רתֵּסְאֶ הכָוּרבְּ ,שׁרֶזֶ הרָוּראֲ   
.לאֵרָשְִׂי־לכָּ םיכִוּרבְּ ,םיעִשָׁרְהָ־לכָּ םירִוּראֲ  
 :בוֹטלְ רוּכזָ הָנוֹברְחַ םגְַו

 
Cursed be Haman, blessed be Mordekhai. 

Cursed be Zeresh, blessed be Esther. 
Cursed be all the wicked, blessed be all of Israel. 

And may Ḥarvonah also be remembered for good. 


